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Kata Sambutan 

Dengan rasa gembira kami menyambut atas diterbitkan buku 
rakyat yang berjudul ORANG PAPUA MEMBUAT SAGU. 

Buku cerita rakyat dengan bahasan tentang kehidupan sosial 
budaya sebagaimana digambarkan dalam buku ini akan memberi 
kemudahan masyarakat di dalam belajar membaca bahasa Indonesia 
dan Inggris yang sekaligus memanfaatkan pengetahuan tentang 
wawasan lingkungan sekitar kehidupan masyarakat Papua. 

Semoga buku ini dapat memberi manfaat bagi para pembaca dan 
masyarakat. 





Yaku nanggeni baliu nte taono. Yaku hau ri 

boya ntabaro, pade nitaroakaku baliu bo 

taonoku. 

Saya membawa kapak dan parang. Saya pergi ke dusun pohon 
sagu, kemudian saya turunkan noken dan parang saya. 
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Yaku nompake baliu notovo tabaro. Bata 

nu tabaro nadunggamo. 

Saya memakai kapak untuk menebang pohon sagu. Pohon sagu 
roboh danjatuh. 
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Pade nilopuku palapana nte taonoku bo 

nijeje-jejeku mompakapeka sampe najadi 

kuva. 

Kemudian saya membuka pelepah dengan parang dan menginjak
injaknya untuk menjadi saluran. 
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Naliu haitu, bereiku nosape saringa nipovia 

lako ri uga nggaluku bo nidikana ri palapa 

ntanina. Pade nivunjutakana kayu mpo panga 

rasampeakana kuva haitu. Nivunjutakana 

muni kayu niposipela pade nilondona kayu bo 

nisampeakanamo saringa pade nipouna 

vuntuna. 

Setelah itu, isteri saya menganyam saringan ke pelepah. 
kemudian dia menanam kayu yang bercabang dan menaikkan pelepah 
ke atasnya. Dia menanam kayu tersebut melintang dan mengikat 
saringan di ujungnya. 
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Pade nanjilimo kami randua hau ri bata nu 

tabaro. Nikotuku ronggoto kayu raposunggi. 

Nilepa bo nipakatada. Pade niboliku sampalai 

apa yaku da mokoto bata ntabaro. Yaku 

nosakupaka kayu haitu ri bata ntabaro bo 

nisunggi kami ntali roa. Yaku notaamaka 

sabingga bo roaku nosunggi sabingga ala 

mabelo kabinggana. 

Kemudian kami berdua kembali ke batang sagu, dan saya 
memotong sepotong kayu. Saya membawanya, kemudian saya 
menajamkannya dan batang kayu itu saya tinggalkan sementara saya 
memotong pohon sagu. Saya mencungkil batang sagu, dan 
menanamkan batang kayu itu. Saya menekan di satu sisi, dan saudara 
saya menekan di sisi lain agar terbelah dengan baik. 
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Yaku nomanggi tabaro sampe najadi tamu. 

Saya menokok sagu terus sampai menjadi seperti bubuk. 
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Bereiku nolinjo tamu haitu riara batutuna 

pade nikenina hau ri saringa bo nidikana 11ve 

bo nigamena. Uvena nte tabaro noili hau ri 

kuva. Sampe naede eo kami nomanggi. Bo 

uve tabaro naboli riara kuva ala tabarona 

mokanavu. 

Lalu isteri saya memasukk:an sagu tadi ke dalam noken dan 
membawanya untuk diremas di saringan agar turun ke palungnya. 
Sampai sore kami menokok sagu, dan isinya tinggal di dalam palung 
itu. 
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Naliu haitu, bereiku nangala batutu kodi bo 

niisina tabaro. la nanggeni tabaro bo kami 

randua nanjilimo. 

Kemudian isteri saya membawa noken kecil untuk mengisi sagu. 
Dia membawanya clan kami berdua pulang. 
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Nanggovia bereiku nanambu uve bo niisina 

riara kura pade niloena ri apu nipadumpuna. 

Pada waktu sore isteri saya pergi menimba air, lalu mengisinya ke 
dalam belanga dan menggantungkannya di atas api yang sudah dia 
kumpulkan. 
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Norenggepa uve, nidikanamo tabaro riara 

nu loya pade nidundusina tabaro ante uve 

kadondo. Pade nialana banga raposibu uve 

pane bo nidundusikana tabaro. Nangongopa, 

nialanamo sondu rapogayu beo. 

Air mendidih, kemudian dia menaruh sagu dalam satu bokor. 
Kemudian dia menyiram perasan air kedondong ke atas sagu, lalu 
memakai tempurung menimba air panas, dan menyiramnya ke atas 
sagu. Kalau sudah masak, dia memakai pengaduk untuk mengaduk 
papeda. 
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Naupupa nigayu, nikenikumo hau ri tombi 

koluna pade nirondeku bereiku bo ana-anaku, 

kami nasiromu sanggani-nggani nangande 

beo. Kami nompake supi kayu nangande beo. 

Ketika selesai, saya membawa ke ruang clepan. Kemuclian saya 
memanggil isteri saya clan anak-anak, kami berkumpul bersama-sama 
clan makan. Jepitan kayu kami pakai makan papecla. 
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Naupu kami nangande, bereiku nanggeni 

loya ante sondu pogayu bo supi hau ri uve 

pade nitoposina. 

Kemudian isteri saya membawa bokor, pengaduk danjepitan 
untuk dicucinya. 
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Naupu nitoposina, nikenina mpanjili bo 

nipatuobonamo ri lanta. 

Setelah mencuci, dia mengatumya di atas rak piring. 
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Kamailena hau vai kami ri pomanggi. 

Nipanggiku vai sabingga batu ntabaro haitu. 

Bereiku nogame vai sampe kuva naponumo. 

Pade yaku novia basu bo nolinjo tabaro riara 

basu. 

Keesokan harinya kami kembali. Saya menokok sebelah batang 
sagu lagi. Isteri saya menjalin tumang (bungkusan sagu) dan saya 
mengisinya dengan sagu. 
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Yaku batena nomanggi, bereiku batena 

nogqme. Ane madeamo basu nateisi tabaro, 

hau kukeni rapobalumo. 

Saya menokok sagu sementara isteri saya meremas sagu. Apabila 
tumang sudah terisi banyak, lalu saya membawanya untuk dijual. 
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HOW PAPUANS PROCESS SAGO 

Page l I take my axe and my machete and my woven bag. I · 
go to the sago tree and put down my woven bag and 
my machete. 

Page 2 With my axe, I chop the sago tree. It topples and falls 
down. 

Page 3 Then I split off two sago tree fronds with my machete 
and step on them to fit them together. This makes a 
big trough. 

Pages 4-5 Then my wife attaches the fiber from a coconut tree to 
another trough. She pokes a forked piece of wood into 
the ground and raises up this trough to rest on top of it. 
She places a crosspiece at the end of the trough and 
ties the filter to it. 

Pages 6-7 Then we return to the sago log and I cut 2 pieces of 
wood to use as levers. Then I trim them so that they 
are sharp. I put them aside while I cut the sago log in 
half crosswise. That is, I gouge out the sago log on 
either side, then I and another person plant the levers 
in the gouged-out parts. I press down on one side and 
he presses down on the other. Then the log splits 
easily. 

Page 8 I pound the sago until it becomes like sawdust. 

Page 9 My wife puts the sago pulp into her woven bag and 
carries it over to the filter in the upper trough. She 
adds water to it. The starchy water flows into the 
lower trough. We process sago until late afternoon. 
The starchy water remains in the lower trough in order 
for the starch to settle out. 
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Page JO Then my wife takes a small woven bag and fills it with 
sago starch. She carries it as we return home. 

Page 11 Next my wife goes to draw water at the river. She 
pours it into a cooking pot and hangs it over the fire 
she has made. 

Page 12 When the water boils, she puts sago starch in a big 
bowl. Then she pours the juice of a citrus fruit over 
the sago starch. With a dipper, she pours hot water 
over the sago. When it is cooked, she stirs it with a 
wooden spoon. This makes a pudding. 

Page 13 After it's finished, I carry it out to the front room of 
the house. Then I call my wife and children and we 
gather together and eat. We each use two sticks to 
twirl the sago pudding and eat it. 

Page 14 When we are finished, my wife takes away the bowl, 
the wooden spoon, and the sticks and washes them. 

Page 15 Then she brings them back and puts them face-down 
on the dish rack. 

Page 16 The next day we return to the sago log. I pound sago 
in one of the half-logs again. My wife rinses sago 
again until the lower trough is full. Then I plait a sago 
storage basket and fill it up. 

Page 17 I continue to pound sago while my wife continues to 
rinse the sago. Soon there are many full sago storage 
containers and I take them and sell them. 
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